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МЕСТО СРПСКЕ КЊИЖЕВНОСТИ У РУМУНИЈИ  
У ОКВИРУ МАТИЧНЕ КЊИЖЕВНОСТИ*

ОКТАВИЈА НЕДЕЛКУ**

С а ж е т а к. – У стручној библиографији о румунско (југословенско) 
српским културним односима постоје бројне књиге, студије, чланци и радови 
као доказ великог интересовања научних истраживача за ову тематику. Знатно 
је мањи број студија које се односе на разматрање српске књижевности у 
Румунији, ограничен на неколико есеја, предговора или поговора у антологија-
ма или књижевним лексиконима. Наш рад је у том смислу скроман допринос 
„критичкој радиографији“ стваралаштва српских писаца у Румунији, који 
има више синтетички и информативни карактер са намером да се истакне 
припадност ове књижевности у културном простору матичне књижевности.

Кључне речи: румунско-српски културни односи, мањинска књижевност, 
идентитет, српска књижевност у Румунији, дијаспора

Културни румунско-српски (југословенски) oдноси су одувек по-
буђивали интерес научних истраживача, слависта, историчара и критичара 
књижевности, а током времена отварали и нова питања, што је резултирало 
бројним књигама, студијама, чланцима, научним излагањима на националним 
и међународним скуповима.1

Када је у питању развој српске књижевности у Румунији, круг ових 
истраживања видљиво је сужен (иако постоје студије, oгледи, предговори 
или поговори у антологијама или књижевним лексиконима). А када је реч 
о српској књижевности у Румунији бар у последњих четврт века, они скоро 
да у потпуности изостају.2 

Наше истраживање је у извесном смислу скроман допринос „критичкој 
радиографији“ књижевног стваралаштва писаца на српском језику у Румунији 

* Део рада објављен је у часопису „Romanoslavica“, том LIV, број 1, Едитура Универзи-
тета у Букурешту, 2018, стр. 33–44.

** Факултет за стране језике и књижевности Универзитета у Букурешту; имејл: octavia.
nedelcu@lls.unibuc.ro

1 Види библиографију.
2 Изузимајући истраживања песника, есејисте и преводиоца Слободана Вуксановића 

који се међу првима бавио српском књижевношћу у расејању у збирци Поетика завичајног. 
Савремени песници у Румунији, Чачак, 1998.
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више информативног карактера, будући да се озбиљнија анализа не може 
спровести над садашњим књижевним остварењима.

Први покушај књижевне критике објављен тек 1977. године, насловљен 
je Књижевни осврти,3 аутора Небојше Поповића и обухвата кратке текстове о 
најпознатијим ауторима4 тог периода. Иако скромно остварење на још врло 
оскудном подручју књижевне критике, Небојша Поповић, и сам писац, био је 
човек истанчаног укуса који се вешто користио специфичним инструментима 
књижевне анализе. Након више од једне деценије, вредновање књижевног 
стваралаштва на српском језику у Румунији преузео је у наставку професор 
Живко Милин који је 1984. године објавио студију Критички огледи.5 Овога 
пута аутор говори о појединим мање познатим писцима чија су дела изла-
зила у књижевној периодици, указујући више на неке утицаје старије или 
савремене српске књижевности.

Међутим, највреднија је пажње значајна хрестоматија поезије и прозе на 
српскохрватском језику коју је приредила професорка Војислава Стојановић, 
под сугестивним насловом Трајање.6 Реч је о првој антологији објављеној 
1986. године у матичној земљи, у Ваљеву. Хрестоматија садржи опширнију 
студију о развоју српске културе и послератне књижевности у Румунији до 
1986. године. Обухвата критичке осврте најрепрезентативнијих дела српских 
књижевника и представља истинско откровење одлично оцењено од стране 
југословенске књижевне критике. Чувени слависта, професор Слободан  
Ж. Марковић наводи у предговору овог издања следеће: 

„Стваралаштво на српскохрватском језику после другог светског рата у Румунији 
настајало је на богатој традицији Баната, Клисуре и других крајева у којима 
живе Срби, и шире од тога, али је настајало и на темељу идеја и остварења у 
доситејевском и вуковском духу. Доситеј се из Чакова отиснуо на свој про-
светитељски пут, а Вукова мисао и дело нашли су свог одјека у Темишвару, 
Араду и другим значајним културним центрима. (...) Трајање је први корак 
ка синтетичном сагледавању и презентирању једног разуђеног књижевног 
стварања“ (Стојановић, 1986: 6–7). 

Године 1993, песник и преводилац из Србије, Миљурко Вукадиновић, 
тадашњи лектор за српски језик на Универзитету у Букурешту, објавиће књигу 
књижевне критике Приближавања,7 у којој даје објективну и стручну анализу 

3 Небојша Поповић, Књижевни осврти, Букурешт, Критерион, 1977.
4 Реч је о следећим писцима: Владимир Чоков, Светомир Рајков, Лазар Илић, Чедомир 

Чонка Клисурац, Чедомир Миленовић, Иво Мунћан, Жива Поповић, Мирко Живковић, Јован 
Чолаковић, Славко Веснић, Ђока Мирјанић.

5 Живко Милин, Критички огледи, Букурешт, Критерион, 1984.
6 Војислава Стојановић, Трајање. Избор из књижевности на српскохрватском језику 

у С. Р. Румунији, избор извршила и приказ написала Војислава Стојановић, ГИП „Милић 
Ракић“, Ваљево, 1986.

7 Миљурко Вукадиновић, Приближавања, Букурешт, Критерион, 1993.

Октавија Неделку
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романа српских аутора из Румуније. Нажалост, намера да се ова иницијатива 
настави са другим књижевним врстама није спроведена у дело. 

Пре него што укажемо на данашње културне прилике у којима се ствара 
књижевност на српском језику у Румунији, потребно је да подсетимо да она 
није без корена и традиције те је у том смислу користан кратак пресек кроз 
време. Tешко је одговорити на питање: где су зачеци српске књижевности 
у Румунији јер постоје само делимични одговори. Много је теже дати цело-
витији увид, будући да, нажалост, не постоји још једна књижевна историја. 
Уврежено је мишљење да се српска књижевност у Румунији родила после 
Другог светског рата, иако данас има истраживача8 који тврде да, ако су 
постојали српски манастири у средњем веку на тлу данашње Румуније, значи 
да је постојала и преписивачка делатност, што, међутим, не значи књижевност 
у данашњем смислу речи. Заиста, у румунском Банату постојао је знатан број 
прегалаца, учитеља, свештеника, сељака који су се окушавали и у књижевном 
стваралаштву и објављивали у тадашњим публикацијама на српскохрват-
ском језику као што су биле: „Гласник“ (1922–1941), „Темишварски весник“ 
(1935–1947), алманах „Живот“ (1936), „Културни упутник“ (1948), „Народна 
култура“ (1955), „Нови живот“ (1957), преименован данас у „Књижевни жи-
вот“, часопис Удружења писаца Румуније.

О одређеној доследности и књижевној вредности можемо говорити тек 
од момента када се основала прва издавачка кућа. Из перспективе издавач-
ке књижевне делатности Срба у Румунији у послератном периоду можемо 
издвојити 3 значајне фазе. Прва фаза почиње 1950. када је основана српска 
редакција, једна од првих редакција која је функционисала у оквиру Државног 
завода за књижевност и уметност у Букурешту и коју је водио две деценије 
професор Мирко Живковић. Приоритет редакције била је издавачка делат-
ност на српскохрватском језику, објављивање школских уџбеника, превода 
класичне и савремене румунске књижевности, дела светске књижевности, као 
и уређивање класика југословенске књижевности са јасном свешћу да такве 
публикације представљају важан, ако не и пресудан фактор за неговање књи-
жевне мисли и књижевног језика. Колектив редакције био је сачињен махом 
од југословенских бивших политичких емиграната различитих професија, 
који су, међутим, одлично познавали књижевни матерњи језик. 

Иако циљ није био објављивање оригиналних књижевних дела, срп-
ска редакција у те две деценије свога постојања објављивала је и антологије 
поезије, кратке приче и народну књижевност, збирке песама, приповедака, 
репортаже, поезију за децу, један роман, што укупно износи око 35 ориги-
налних дела српских писаца овог поднебља, 60 наслова превода из румунске 
књижевности и 13 наслова превода класика југословенске књижевности. 
Прва књига штампана на српскохрватском језику била је антологија кратке 
приче, За срећнију будућност, 1950. године. 

8 Иво Мунћан у предговору књизи, Наше горе лист, Букурешт, Темишвар, Савез Срба 
у Румунији, 2010, стр. 6. 
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Оно што карактерише већину ових дела је, с једне стране, тематика 
оријентисана по моделу соцреализма у складу са духом епохе и притом врло 
идеологизована, а са друге стране, недостатак књижевног искуства, па чак и 
адекватног образовања (већина ових аутора су радници и сељаци), а тиме и 
слабо познавање књижевног језика. Сви ови недостаци, међутим, надопуњавани 
су ентузијазмом и патетичним уверењем да ангажовање и одговарајућа поли-
тичка оријентисаност представљају атрибуте довољне за литерарну вредност. 

Време као најокрутнији критичар, показаће да у одсуству талента за пи-
сање дела, не може бити речи о истинској књижевној вредности па ће део њих 
пасти у заборав. Неки од аутора из овог првог периода потврдиће се касније 
као главни представници развоја српске књижевности у Румунији. Реч је о 
Светомиру Рајкову који се остварио на пољу прозе, Владимиру Чокову који се 
потврдио на подручју поезије, о Лазару Илићу и Славољубу Лалићу у домену 
поезије и прозе и др. Иако у овом почетном периоду не можемо говорити о 
неким изузетним књижевним остварењима, треба признати пионирски значај 
тих почетака који су свакако основа за будући развој српске књижевности 
у Румунији. Конституисању српске књижевности као релевантног естет-
ског феномена, осим наведених аутора, пружила је шездесетих година нова 
група књижевника коју одликује више образовање, боље познавање језика, 
као и шири књижевни жанровски хоризонт. Тако из области књижевне ре-
портаже издвајамо два аутора: Чедомир Чонка Клисурац и Жива Поповић.  
У области публицистике посебно се истакао Небојша Поповић. Браћа Ђока 
и Драга Мирјанић заузимају важна места из области дечје књижевности. 
Код њих запажамо трагове класичних песника од Војислава Илића до Aлексе 
Шантића. По литерарној вредности посебно се издвајају сјајне лирске репор-
таже Чедомира Чонке Клисурца. 

Следећа фазa почиње крајем 1969. године оснивањем издавачке куће 
„Критерион“ на чијем челу се налазио директор Домокош Геза. Овај период 
представља фазу процвата у развоју књижевности на српском језику у Румунији. 

Издавачка кућа „Критерион“ била је културна институција атипична за 
седaмдесете-осамдесете године, будући да је омогућила афирмацију књижев-
ности националних мањина у Румунији на њиховом матерњем језику, те на тај 
начин промовисала писце који припадају различитим етничким групама који 
живе вековима на румунском тлу. Објављивала је публикације на језицима 
националних мањина у Румунији, издања врло разнолика (од белетристике, 
природних наука, друштвених наука до историје уметности), а од 1971. годи-
не, уз помоћ превода на румунски језик олакшала је румунским читаоцима 
приступ највреднијим делима литературе других националности у Румунији.

Рад је отпочела са четири редакције – мађарском, немачком, српском и 
хебрејском – да би постепено проширила спектар језика на словачки, чешки, 
украјински, руски, турски, татарски, албански, јерменски и арумунски, а од 
2000. године објављује публикације на језику курда, арапском, ромском и 
персијском. Едитура „Критерион“ је деловала као државна институција све до 
децембра 1997. године, а две године касније је и приватизована. Године 2002. 
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преселила је своје седиште из Букурешта у Клуж-Напоку и данас углавном 
објављује публикације на мађарском језику.

Прва ауторска књига објављена у издавачкој кући „Критерион“ била 
је збирка поезије 1960. године, Укорак са самим собом, аутора Владимира 
Чокова, једног од најзначајнијих песника тога времена. Збирка је добила исте 
године награду Удружења писаца у Румунији. Последња књига на српском 
језику, штампана у истој издавачкој кући била је такође једна збирка песама, 
аутора Благоја Чоботина, Чаша истине 1994. године.

За мање од четврт века свога постојања (1970–1994), издавачка кућа 
„Критерион“ објавила је 222 наслова,9 углавном оригиналних радова, збир-
ки поезије, кратке приче, романа, литературе за децу, потписаних од стране 
већ признатих аутора, као што су: Чедомир Миленовић (13 наслова), Иво 
Мунћан (12), Славко Веснић (10), Небојша Поповић (9), Светомир Рајков 
(7), Драга Мирјанић (7), Владимир Чоков (7), Лазар Илић (6), Жива Поповић 
(6) и др. Чак иако неки од њих пишу и поезију и прозу, други остају верни 
једном књижевном жанру, поезији или прози. Примећујемо, међутим, да 
међу литерарним жанровима преовлађује лирика, док се прозним жанром, 
односно романом бави само неколико писаца: Светомир Рајков, Славко 
Веснић, Чедомир Миленовић и Лазар Илић, а драмским се жанром уопште не 
баве. У овом периоду вртоглаво почиње своју књижевну каријеру Славомир 
Гвозденовић који ће се временом доказати као најрепрезентативнији песник 
на српском језику у Румунији, не само по импресивном броју објављених 
књига у Румунији и Србији (Југославији), већ и по међународним признањима 
и наградама које је добио захваљујући свом посвећеном књижевном раду. 

Најзначајнија карактеристика овог периода је велики број нових имена 
која се појављују први пут са сопственим књигама, припадници различитих 
генерација, који уносе нове освежавајуће тонове: Влада Барзина, Милан Зубан, 
Мали Андрија, Михаило Илић, Јован Гајер, Душан Баиски, Светислав Марковић 
и др. Постепено, уређивачка политика „Критериона“ проширује дијапазон 
књижевних жанрова на аутентичан фолклор или народну књижевност из 
матице која излази у разним антологијама (Жива Пашић, Цветко Крстић), 
књижевност за децу и омладину (Жива, Душан и Србољуб Мишковић, Драга 
и Ђока Мирјанић, Јован Чолаковић, Војин Паскуловић, Ђока Жупунски, 
Лазар Илић, Небојша Поповић, Иво Мунћан), као и књижевно-литерарне 
репортаже (Чедомир Чонка Клисурац, Небојша Поповић).

Од 1982. године покренута је колекција „Од села до села“ у оквиру које су 
отпочеле периодично да излазе монографије места насељених српским живљем 

9 Годишњи просек објављених радова био је између 10 и 12 наслова. На почетку сваке 
године каталог је направљен на основу рукописа доступних у редакцији, са кратким описом 
радова за одређивање тиража. На крају сваке године објављује се каталог који садржи детаљне 
информације: име аутора, назив дела на српском и румунском језику, број страница, број штам-
парских табака, повез, година издавања. После 1990. године, када се појављује међународно 
кодирање и издавање ИСБН-а, књига више не садржи ове техничке информације.
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или студије о културним и уметничким ансамблима који представљају важну 
карику у дефинисању идентитета српског народа у Румунији. Колекција је 
отворена објављивањем монографије По Семартону кроз простор и време 
аутора Стевана Бугарског, једног од најугледнијих Срба на румунском прос-
тору и настављена је активност објављивањем монографија других аутора 
као што су: Степанов Љубомир, Борислав Крстић, Јагода Перинац, Стева 
Перинац, Јован Поповић, Светозар Марков, Миле Томић, Сава Илић и др.

Други регистар садржи две књижевне научне монографије: једну о Вуку 
Стефановићу Караџићу, коју је потписала Војислава Стојановић, и другу о 
Доситеју Обрадовићу, коју је написао Мирко Живковић. Мирко Живковић 
ће касније објавити и друге студије о румунско-српским културним и књи-
жевним односима од којих издвајамо: Сведочанства и Нама у аманет.

Све до 1989. године када је дошло до промене политичког режима у 
Румунији, целокупна објављивана литература у великој мери била је идео- 
логизована, будући да су постојали политичка цензура и табу теме, да би 
након ових догађаја почела да се објављују „дела из фиокe“ која су до тада 
била забрањена. Такав је случај писца Миодрага Тодорова, који је све до 1990. 
године потписао свега две књиге, поезију и кратке приче. Аутобиографски 
роман Сновиђење Миодрага Тодорова издваја се од осталих по узнемирујућој 
тематици која се односи на документарну причу о депортацији етничких Срба 
у Бараган која је за њих постала права „голгота“. Реч је о књизи која је отво-
рила врата нарацији о логорима, депортовању, експропријацији, политичким 
осуђеницима, о чему ће касније писати и други српски и румунски аутори.

Присуство женског писма на српском језику је веома дискретно и само 
спорадично се појављује у антологијама поезије: Љубица Рајкић, Симонида- 
-Бугарски Шолаја и Љубинка Перинац-Станков. Списатељица која ће пробити 
лед и унети нов савремени израз у литературу на српском језику је новинар-
ка Јелкица Петров која се искушала у низу канонских књижевних жанрова, 
објавивши прву књигу есеја Аријаднин конац 1989. године. Пре десет година, 
ауторка је написала оригинално дело Игре за одрасле које је изазвало велико 
интересовање читалаца. Реч је о модерном наративу са урбаним темама, 
потпуно новом стилу писања за тај период.

Други вид прозног изражавања односи се на објављивање дела ба-
натског говорног дијалекта Срба. Реч је о књизи кратке прозе Постајање, 
изузетно талентованог новинара и писца, аутора Миомира Тодорова која је 
била одлично прихваћена од стране читалачке публике.

Стална преокупација уредника била је током целог овог периода обја-
вљивање антологија поезије или прозе које укључују у избор највредније 
ствараоце на српском језику. Издвојићемо неколико збирки: Вишебојни 
мостови (поезија), Неочекивани крај (проза), обе објављене 1986. године,  
У плавом кругу звезда (српска послератна поезија) 1998. или Зелени коњ (избор 
прича и песама) 2019.

Препознавање вредности српске литературе која је објављивана на 
румунском тлу огледа се, наравно, и у наградама које додељује Удружење 
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књижевника Румуније. Међу лауреатима издвајају се следећи аутори: Владимир 
Чоков (1970), Чедомир Миленовић (1975), Светомир Рајко (1979), Иво 
Мунћан (1981), Стеван Бугарски (1984), Благоје Чоботин (1994), Славомир 
Гвозденовић (2000), Љубинка Станков Перинац (2003), Горан Мракић (2012) 
и Зоран Вуксановић (2018). 

После 90-их долазе и најзначајнија признања од стране матице: „Бранко 
Радичевић“ (2012) за укупан песнички и стваралачки опус Славомиру 
Гвозденовићу, Награда „Радоје Домановић“ за најбољег српског сатиричара 
дијаспоре 2006, Горану Мракићу. 

Рецепција српске књижевности не би била могућа без бројних двоје-
зичних збирки или антологија песама, чинећи их доступним у културном 
простору румунске књижевности, али и антологија која окупљају српско 
песништво у Румунији, као што је недавно промовисана збирка Откривање 
Срба (Крагујевац, 2019) на овогодишњем Сајму књига у Београду коју је 
приредио Славомир Гвозденовић и Света Маџаревић. 

Током више од четврт века, иако у мањим тиражима, настављено је 
издавање репрезентативних дела класичне српске и хрватске књижевности 
чије су предговоре или поговоре потписивали обично уредници редакције. 
Реч је о књигама класика српске и хрватске књижевности које су у то време 
биле једини контакт са књижевношћу из матице. Поједина дела објављена су у 
засебним издањима (Иво Андрић, Милош Црњански, Борисав Станковић, Петар 
Петровић Његош, Симо Матавуљ, Вук Стефановић Караџић, Јаков Игњатовић 
и др), док је већина укључена у посебну колекцију, „Мала библиотека“.

Трећа фаза се односи на период након промене политичког режима у 
земљи када ће уредништво књига на српском језику преузети Савез Срба у 
Румунији, мањинска организација основана 1989. године, која је имала од 
самог почетка извесну издавачку делатност, а регистровала се као издавач 
од 1994.10 Са седиштем у Темишвару ова друштвено-културна организација 
делује активно као промотер и организатор најважнијих културних и из-
давачких активности Срба у Румунији, доприносећи на тај начин очувању 
националног, културног и језичког идентитета српске мањине у Румунији. 
Књижевна дела српске мањине објављивале су специјализоване редакције у 
оквиру државних издавачких кућа које смо поменули, са професионалним 
уредницима и обезбеђеном мрежом дистрибуције књига.

Године 1994. Савез Срба у Румунији постаје једина институција која, 
осим великог доприноса у домену школства, очувања језика, обичаја, тради-
ције, овдашње заоставштине, културно-уметничких друштава, информативне 
делатности, румунско-српских историјско-културних веза и др., преузима 
и издавачку делатност као једини самостални издавач. Први уредници су 
били Љубомир Степанов и Иво Мунћан, а издавачки саветник Славомир 
Гвозденовић. Данас ову делатност води млади писац Горан Мракић.

10 Уредништво је предводио Љубомир Степанов, а од 2015. године Горан Мракић. Сва 
издања објављена су уз помоћ Савета за националне мањине и других спонзора.
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У периоду од 1994. до 2019, дакле више од две деценије, издавачка кућа 
Савеза Срба у Румунији објавила је скоро 300 наслова из свих области које 
се односе на српски живаљ у Румунији (по 15–20 годишње).11

Најбогатији издавачки подухват односи се на монографске списе о 
српским насељима,12 на историјске и културне споменике Срба у Румунији,13 
рађене на основу доступних архивских извора о историји културног живота 
који представљају својеврсну хронику српских насеља или монографије о 
школству.14 Наравно, драгоцени су извори о румунско-српским односима, о 
месним хоровима,15 оркестрима, културно-уметничким друштвима,16 као и 
о главним личностима17 које су обележиле овај простор, о српским црквама 
и манастирима.18 Импресионира огромна грађа и посвећени труд аутора у 
духу истраживачке оријентације проучавања прошлости опремљене одго-
варајућим научним апаратом. Све ове монографије резултат су преданог 
рада, интелектуалног потенцијала и креативне зрелости свих аутора од којих 
издвајамо Стевана Бугарског и Љубомира Степанова. 

11 Ретроспективна библиографија издања Савеза Срба у Румунији објављена је у Те-
мишварском зборнику, бр. 6 (2012) и 7 (2014), која је евидентирана до године 2011/12, а потом 
је настављено вођење текуће библиографије од бр. 8 (2015) за године 2013/2014. и 9 за раздобље 
2015/2016. Аутор библиографије је Адриана Сида Манеа. У наставку у фуснотама наводимо 
селективна и репрезентативна некњижевна издања.

12 Васа Лупуловић, Соколовац, Темишвар, 1999; Љубомир Степанов, Срби у Кнезу, 
Темишвар, 2001; Саша Јашин, Иванда, Темишвар, 2002; Стојан Лера, Чаково, Темишвар, 2005; 
Стеван Бугарски, Љубомир Степанов, Срби у Темишвару: Мехала, Темишвар, 2007; Стеван 
Бугарски, Љубомир Степанов, Срби у Темишвару: Град, Темишвар, 2010. 

13 Стеван Бугарски, Историјски и културни споменици Срба у Румунском Банату, 
Темишвар, 2007.

14 Душан, Сабљић, Српско школство у Румунији 1919–1989, Темишвар, 1996; Васа Лу-
половић, Борисав Крстић, Осмогодишња школа у Љупкови, Темишвар, 1998; Васа Лупуловић, 
Развој школства у Луговету, Темишвар, 2003.

15 Дејан Попов, Хор Православне српске саборне цркве у Темишвару: монографске белешке 
1997–2007, Темишвар, 2007; Јоца Бугарски, Хорско појање при темишварском Саборном храму 
Вазнесења Господњег, Темишвар, 2010.

16 Љубомир Степанов, Српски државни ансамбл песама и игара у Темишвару, Темишвар, 
2003; Иво Мунћан, Зора, Темишвар, 2003; Љубомир Степанов, Српски ансамбл у Темишвару: 
пола века од оснивања, Темишвар, 2005; Љубомир Степанов, Од срца, срцу...; поводом 35. 
годишњице активности дружина „Младост“ и „Талија“, Темишвар, 2006.

17 Љубомир Степанов, Милан Николић (1888–1969), Живот и дело, Темишвар, 2003; 
Стеван Бугарски, Књижевни рад проте Слободана Костића, Темишвар, 2006; Стеван Бугарски, 
Димитрије П. Тирол: живот и дело, Темишвар, 2007; Стеван Бугарски, Гроф Ђорђе Бранковић, 
Темишвар, 2010; Стеван Бугарски, Сава Текелија, Темишвар, 2010; Стеван Бугарски, Доситеј 
Обрадовић, Темишвар, 2010.

18 Васа Лупуловић, Борислав Крстић, Манастир Базјаш, Темишвар, 1998; Стеван Бу-
гарски, Манастир Бездин, Темишвар, 1999; Драгутин Остојић (колектив), Три века Текелијине 
цркве, Темишвар, 2002; Љубомир Степанов, Благоје Чоботин, Црква Светог Јована Крститеља 
и Претече у Кетфељу, Темишвар, 2006.
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Наставља се проучавање језичког наслеђа на простору мултикултуралног 
Баната чији се резултати објављују или у засебним студијама,19 или у облику 
зборника радова на разним међународним скуповима. Проширује се пројекат 
о прикупљању народних песама и других облика народне књижевности у 
аутентичном облику и описивање народних обичаја.20 Новина је објављи-
вање двојезичних речника,21 речника економске и правне терминологија,22 
уџбеника за проучавање српског језика као страног,23 школских допунских 
приручника,24 па и туристичких водича.25

За разлику од осталих периода, објављују се студије и издања о поли-
тичким српско-румунским односима26 у којима се подробно обрађује један 
компликован и осетљив историјски период, који доноси и допуњује нове 
информације и чињенице на којима ти односи почивају. Велика је заслуга 
у том погледу историчара Миодрага Милина, аутора књиге Бараганска гол-
гота Срба у Румунији 1951–1956, преведена и на румунски језик. Љубомир 
Степанов и Стеван Бугарски су организатори и уредници зборника радова 
годишњег симпозијума „Арад кроз време“.27

Када говоримо о лепој књижевности, примећујемо да је и даље поезија 
доминантан књижевни жанр. Из старије генерације опстају и успевају да врше 
радикалне промене у писању у духу новог времена: Влада Барзин, Чедомир 
Миленовић, Ђока Жупунски, Цветко Крстић, Иво Мунћан, Михаило Илић и 
др. чије песме красе наглашена сензибилност, искушење сталне интроспекције, 
брижљив израз и богатство мотива.

У првој антологији поезије, прозе, есејистике и критике објављене 
под насловом Најава из 1984. у издању „Критериона“, приређивач Стеван 
Бугарски је одабрао седамдесет аутора на основу јединственог критеријума 
да нико од њих није до тада имао објављену сопствену књигу. Највећи део 
њих били су врло млади људи који су се дуже или краће време окушавали на 

19 Mihai Radan, Graiurile caraşovene azi. Fonetica şi fonologia, Timişoara, 2000; Михај Ра-
дан, У походе тајновитом Карашу. Етнолошке и фолклористичке студије, Темишвар, 2004.

20 Борислав Ђ. Крстић, Народни обичаји Клисураца и Пољадијаца, Темишвар, 2002
21 Миле Томић, Српско-румунски речник, том I–III, Темишвар, 1999; Милан Николић, 

Српско-румунски речник. Фототипско издање, Темишвар, 2005; Миле Томић, Румунско-српски 
фразеолошки речник, Темишвар, 2010.

22 Лидија Чолевић, Октавија Неделку, Речник правних и економских термина, Темиш-
вар, 2014.

23 Вишеслава Ћирић, Српски језик за све узрасте, I–II, III, Темишвар, 1998.
24 Дијана Стате (колектив), Методска свеска за I–IV разред, Темишвар, 1997; Јоца Бу-

гарски, Школски музички приручник, Темишвар, 2015.
25 Здравко Фенлачки, Тамо-амо по Банату, Темишвар, 2007.
26 Миодраг Милин, Срби из Румуније и румунско-југословенски односи. Прилог и грађа 

(1944–1949), Темишвар, 2004; Стеван Бугарски, Политичке партије Срба у Румунији (1918–1938), 
Темишвар, 2007; Андреј Милин (колектив), Срби у Румунији за време комунизма: звучни архив 
и приручник о страдању, Темишвар, 2010.

27 Објављено је до сада 14 зборника радова, приредио Сима Жарков.
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књижевном пољу. Након десетак година већина њих се појављује са првом 
збирком песама: Миладин Симоновић, Живанов Банду Светлана, Светомир 
Богданов, Зоран Вуксановић, Горан Стефановић, Симонида Бугарски Шолаја 
и др. Појављују се и нова имена: Мирјана Чоков, Милана Петров и Борко 
Илин. Све њих одликује модерни дух поезије коју стварају „каткад нестр-
пљиво и дрско, понекад зачуђујуће мудро“. Појављује се једна нова димензија 
песништва, духовна лирика из пера свештеника-песника Благоја Чоботина 
и Саше Јашина која се није могла развити пре четврт века.

Када је у питању такозвано женско перо, издвојићемо два крупна имена: 
Љубицу Рајкић и Љубинку Перинац Станков, обе сјајне песникиње које пишу 
поезију која се воли и боли. Обе песникиње су многоструко награђиване и у 
Румунији и у Србији. Код Љубице Рајкић фасцинира језик коме дарује неку 
унутрашњу звучност као одјек звона, док код Љубинке Перинац Станков пое-
тичност се утемељује на нивоу детаља и језгровитости израза. Обе су песникиње 
заступљене у српским и румунским антологијама, баве се и преводилаштвом, 
а о њиховом песништву су писали познати српски критичари и истраживачи.

Песник чије је име визит-карта за књижевност Срба у Румунији је 
свакако Славомир Гвозденовић. Објавио је 30 књига поезије, стварајући ис-
кључиво на матерњем језику од којих је десетак збирки објављено у Србији у 
познатим издавачким кућама (Просвета, Елит-Медика, Агора и др.). Приредио 
је десетак антологија српске књижевности, а заступљен је у више десетина 
српских, румунских и европских антологија. Преводи српску и румунску 
поезију и превођен је на десетак језика. Укључен је у бројне књижевне лекси-
коне и многоструко је награђиван у Србији за ангажованост у активностима 
у повезивању са матицом и дијаспором међу собом, а и Румунији за своју 
ангажованост у културним и друштвеним активностима Срба у Румунији. 
Од самог почетка Војислава Стојановић је видела у песнику Славомиру 
Гвозденовићу један снажан лирски темперамент и смело естетско отварање 
у његовој поезији. А данас о њему песник Јован Зивлак каже: 

„Славомир Гвозденовић је успео да, с једне стране, артикулише своје поимање 
поетски новог (све до формалних налога постмодерне), а да, у исти час, није 
порекао снажан дослух, пупчану врпцу и ослонац, који његова поезија – много 
темељније и изразитије но што је то случај с поезијом других, једнако успешних 
и значајних песника из наше дијаспоре – има у самој српској и новијој песнич-
кој традицији. Ta двојакост је битна врлина и предност, односно квалитет 
Гвозденовићевог зрелог певања. Она је и нека врста амблема што обележава 
и спецификује темељни Гвозденовићев допринос савременој српској поезији“ 
(Зивлак, Београд, 2005). 

Када је у питању проза (роман или кратка проза), писци који су ис-
трајали јесу неоспорно Чедомир Миленовић и Иво Мунћан. На издавачком 
плану сваке се године појављују и преводи класика (Доситеј Обрадовић, Иво 
Андрић, Данило Киш, Јован Дучић и др.) или савремених писаца (Гојко Ђого, 
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Милош Латиновић, Радомир Андрић, Миодраг Павловић, Миодраг Јакшић, 
Добрица Ћосић и др.). Примећујемо да се последњих година појављује све 
чешће нова књижевна врста – афоризам (Горан Мракић, добитник Награде 
„Радоје Домановић“ Удружења књижевника Србије за најбољег српског са-
тиричара дијаспоре 2006. Његови афоризми објављивани су у „Политици“ 
и другим новинама и часописима). 

Овде морамо уврстити и један сјајан издавачки подухват Зборник 
српске књижевности у 8 томова са око 5000 страница, посвећен ауторима из 
матичне књижевности и који успева да презентује увид српске књижевности 
од првих књижевних остварења до данас. Селекцију свих ових књижевних 
текстова и критичких коментара извршио је Светозар Марков градећи један 
свој преглед који треба да послужи ученицима, студентима, професорима и 
другим Србима као допунска лектира. 

Иако је у раном периоду развој ове књижевности био обележен строгим 
временским канонима, везаним за идеолошки израз, који је био израженији 
против социјалистичког режима него против истине и стварности, аватари 
реализма ће постепено нестати пред новим таласом генерација писаца који 
ће модернизовати књижевни дискурс стварањем сложене уметничке визије 
кроз примену различитих наративних техника. Не смемо заборавити да су 
писци на српском језику у Румунији имали модел матице и увид у полихро-
ну књижевну сцену румунске књижевности, и у поезији и у прози. Иако су 
многа стваралачка дела овог периода остала верна реалистичком моделу 
приповедања, неоспорно треба признати и спремност појединих аутора да 
потраже нове облике изражавања.

Савез Срба у Румунији већ је годинама гост међународног Сајма књи-
га у Београду, као што је то учинио и ове године на 64. по реду под геслом 
„Писмо–глава“ на којем је представио своје овогодишње издаваштво.

Циљ нашег рада био је да се књижевни радови на српском језику не 
посматрају са становишта књижевне критике, вредносних судова или хије-
рархије, већ је примарни задатак био да укаже на развој књижевности на 
српском језику у Румунији.

У закључку можемо констатовати да књижевност на српском језику у 
Румунији данас представља једну од литература у расејању која неоспорно 
чини саставни део књижевног наслеђа на српском језику. Дијаспори је хит-
но потребна подршка матице, као што је матици нужна помоћ дијаспоре, и 
морална и духовна.
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THE PLACE OF THE SERBIAN LITERATURE IN ROMANIA  
WITHIN THE LITERATURE OF THE COUNTRY OF ORIGIN 

S u m m a r y

The Romanian (Yugoslav) Serbian cultural relations have always arisen inter-
est among researchers, Slavists, historians and literary critics over time, resulting in 
numerous books, studies, articles, scientific papers delivered at national and interna-
tional conferences. However, when it comes to the evolution of the Serbian-language 
literature in Romania, the number of these works is much diminished, being rather 
limited to a few studies, essays, prefaces or postfaces in anthologies or literary lexi-
cons. In this sense, our work is a modest contribution to the “critical radiography” of 
the works of the Serbian-language writers in Romania, having a rather synthetic and 
informative character with the intention of emphasizing its belonging to the literature 
of the country of origin, promoting and recognizing it in the Serbian cultural space.
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